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APYIACHbIA NAXABBIA HAMIHALbII (HA MATOPbIAJE AIEKTbIBAY
BENNAPYCKAWU | AHITTIIMCKAU MOY)

B.A. MycieHka
8bIKrad4ybik kKaghedpbl 3aMEXHbBIX MOY
Genapycki d3sipxkayHbl nedazaeivyHbl yHieepcimam im. Makcima TaHka, 2. MiHck
voodoo-conan@hotmail.com

Y AagseHbiM apTbikyne pasrnsgalrouua ApyracHblS NEKCika-CeMaHTbIYHbIS BapbISHTbI NPbIMETHIKAY HIOXY.
Xapaktapbidylouua rpynbl  paubinieHTHan cdepbl i Magaoni, na dKix yTeapawouua ApyracHbi HamiHaubli.
Bbisyndeuua cemaHTblYHAs SKBiBaneHTHacub Oenapyckix ap’ekTbiBay i iX aHrninckix agnaeefdikay. [a ycix
CeMaHTbIYHbIX Maganen npbiBoA3suLa iNoCTpaTblyHblA MaTapbisnbl 3 6enapyckan i aHrninckan moy. AHanisyeuua
rpyna npbiMeTHikay 3 ApyracHam cemaHTblkal y KoM yTBaparouLa cyagHOCHbIS napbl Y 6enapyckan i aHrninckam
MoBax. 3 NYHKTY rnempKaHHA ceMaHTblYHaW cyafiHeceHacli NpbIMETHIKay ca 3Ha4Y3HHEM «nax» Bblryyatouua rpyneoi
NeKCivHbIX afasiHak. Bbinyyaeuua rpyna npbiMeTHIKay 3 pO3HbIM CEMaHTbIYHbIM HanayHeHHeM, sKis y aHrniickan
MOBe MatoLb 60MbLU LWbIPOKY0 CeMaHTbIKY, YbiM Y Henapyckan.

Krnroyaenbisi csio8bl: NaxaBbl KaHTbIHYYM; JEKCiKa-CeMaHTbIYHbIS BapbISHTLI; NPbLIMETHIKI; paubinieHTHas
cdepa; cemMaHTbIiYHasA Maaanb.

SECONDARY OLFACTORY NOMINATIONS (ON THE MATERIAL OF BELARUSIAN AND ENGLISH
ADJECTIVES)

V.A. Musiyenka
Lecturer of the Department of Foreign Languages
Belarusian State Pedagogical University named after Maxim Tank, Minsk
voodoo-conan@hotmail.com

This article discusses the secondary lexical-semantic variants of adjectives denoting smell. The groups of
the recipient sphere and the models by which the secondary nominations are formed are characterized. The
semantic equivalence of Belarusian adjectives and their English equivalents is revealed. All semantic models are
accompanied by illustrative materials in Belarusian and English. A group of adjectives with secondary semantics in
which the corresponding pairs are formed in the Belarusian and English languages is analyzed. From the point of
view of the semantic correlation of adjectives with the meaning ‘smell’ groups of lexical units are distinguished. A
group of adjectives with different semantic content that in English have a wider semantics than in Belarusian is
singled out.

Keywords: olfactory continuum; lexico-semantic variants; adjectives; recipient sphere; semantic model.
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BTOPUYHbIE OJIb®AKTOPHbIE HOMUHALIUMN (HA MATEPUAJE BENTOPYCCKUX U
AHIMUACKUX ADBEKTUBOB)

B.A. MycueHko
npenodasamerib Kaghedpb! UHOCMPAaHHbIX 513bIKO8
Genopycckuti cocydapcmeeHHbil nedazoaudeckull yHusepcumem um. Makcuma TaHKa, 2. MuHck
voodoo-conan@hotmail.com

B pOaHHOW cTaTbe paccmaTpuBaloTCs BTOPWYHBIE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKMe BapWaHTbl MpunaraTenbHbIX,
o6o3Havawmx oboHsiHMe. OxapakTepu3oBaHbl Tpynnbl PeuunueHTHon cdepbl M MOAENW, MO KOTOPbIM
dopMupyloTCA  BTOPUYHbIE  HOMMHauUuMW. BbisiBneHa  cemMaHTM4Yeckass  pPaBHO3HAYHOCTb  GENOPYCCKUX
npunaraTenbHbIX W WX  aHITIMACKUX  3KBMBAneHToB. Bce cemaHTMYeckue MoOenu COMpOBOXAAKTCSA
WNMIOCTPATUBHLIMUM -~ MaTepuanaMum Ha GerlopycckoM W aHrMICKOM  sidblkax. AHanuaupyeTcs  rpynna
npunaraTenbHbIX CO BTOPUYHON CEMaHTUKON, B KOTOPbIX 06pa3yloTcsi COOTBETCTBYOLLME Mapbl B 6€110pyCcCkoM 1
aHIMUIACKOM si3blkax. C TOYKM 3PEHUSI CEMAHTUYECKON COOTHECEHHOCTU MpuraraTenibHbIX CO 3HAYEHUEM «3anax»
BbIOENAOT rPynnbl NEKCUYeckMX eavHul. BbigeneHa rpynna npunaratefbHbIX C PasHbIM  CeMaHTUYEeCKUM
HanosIHEHMEM, KOTOPbIE B @HITIMACKOM AI3bIKE UMEIOT GOoree LLIMPOKYH CEMaHTHKY, YeM B 6eopyCCKOM SI3bIKe.

Knroyeenie crnoea: 0GOHATENbHbI KOHTUHYYM; NMEKCUMKO-CEMaHTUYECKUEe BapuaHTbl; npuraratenbHble;
peuunueHTHas cdepa; ceMaHTuyYeckasi Mogersb.

AuSHbBaHHE MpbIpoAHaKM ynacuiBacui naxyvacui agbbiBaeuua y cyagHociHax 3 kaHUanTyanbHam
KapuiHan cBeTy YanaBeka, A3e CiCTaMa KalluToyHacuewn yTBapae Heukyro LkKany, skaa npagyrnempksae
«rpagyipaBaHHe» akacHan abo KonbkacHanm npbiMeThl [1]. TaMy BaXkHas pons y akcignariyHan g3enHacui
cyb’ekTa ycnpbiMaHHA Naxy Hanexblub NcixanariyHam audHubl, A3e g€ IHTANeKTyarnbHbl i 3MaLbliHaNbHbI
ThiNbl agpo3HiBatoLLa y cnocabe hapmipaBaHHS cynactayneHHsy.

AnbdakTtopHae ycnpbiMaHHe LieCHa 3Bsi3aHa 3 3MaublsiHanbHa-ncixanariyHam cdepan obiuus
yanaBeka i Hapagka mae cyb’ekTblyHbl Xxapaktap. MoyHbIS CpOAKi, SKiA BblKapbICTOyBatoLLa YanaBekam
npbl anicaHHi naxay, Aasoni abmexaBaHbid, WTO pobiub eHoMeH naxy cneupidivyHbIM ab’ektam
niHrBicTblMHara gacnegasaHHsa [2, ¢. 120]. TakiMm 4YblHaMm, iHAbIBIGyanbHbis acabniBacui ycnpbiMaHHA
naxay pobsdub nekciky, npas skyt Bepbanisywouua naxi, BaXHbIM IHCTPYMEHTaM nepagadbl Taro Li
iHWwara HacTpoto abo agHOCIH Aa YanaBeka 3 NayHara nnacrta coublyMy.

OTbiManoria adrninckara cnosa scent (nax) yabIxoasiub [a nauiHckara sentire ‘agyysalb,
ycnpbiMaLb’, raTa 3Haybllb agyvyBaupb yBoryne. HenacpagHa y aHrninckyto MOBY CnoBa scent NpbInLWo 3
dpaHLy3cKam MOBbI, Yy SKIM sentir Mae ABaiCTae 3Ha4dHHe: agyyBaLb i Hloxaub. Llankam BeparogHa, WTto
Takasi CyBA3b Namik crioBami ‘nax’ i ‘ycnpbiMaHHe naycrana y CyBsA3i 3 ranoyHam ponisin Hoxy cspoA
iHWbIX Bigay nepuanubli, abo 3-3a Taro, WTO HIOX 3[4aBaycs TakiM cKnagaHbiM nadyuyuém, Wrto 6bino
npocTa HemarybiMa Bblflydbilb Ar0 9K HelwTa agacobneHae, i y BbIHiKy Aro ctani HasbliBaub MnpocTa
‘navyuuém’ [3, c. 53].

AasHavaeuua gaBoni HeBAnikas Konbkacub «naxaBbiX» MpbIMETHiKay y 6enapyckain i aHrninckan
mMoBe. MHoris 3 ix, Takia 9k eodapHbl — aromatic (scented), dyxmsHbl — fragrant (perfumed), myxsbl —
rotten (fowsty, frowzy), naxki — odorous, cmypoOHs! — stinky (fetid, malodorous), npanaxsnbl — reeking He
yTBapbini gpyracHbix J1ICB.

AcTaTHia naxaBbla NpbIMETHIKI 3amxsbl — musty (fusty), cmsapd3toysl — foul (stinking), maxyys: —
redolent ykrnoybInica y ceMaHTbIYHbI Kanigop i yTBapbini ApyracHbls HAMiHaLUbIi.

Y BGenapyckim i aHrnincKiM NpbIMETHIKax 3amxsibl — musty (fusty) yTBapbInica TOECHbIS ApYracHbIS
JICB ‘sakacHenbl, pyuiHHbl’, ‘lacking freshness or vitality; old-fashioned; stubbornly conservative’ —
‘AKOMY HE xanae cBexacuji i XbIULEBaN Cinbl; cTapamogHbl; ynapTa KaHcepBaTblyHbl': KoxHas pay y €d,
30aeyya, 2asopblub fpa Kericki 0acmamak, npa 3amxsyto 0ayHiHy, 3amxnae xbiyuyé. (I. Menex); Y
03spxkase, WMo mak rnayeapHa 3acsidzenacsi y ceaim 3amxnbim awsiame. (A. Bpbinb); Manbyam He
sapyxHe, kab Hewma 3msiHiUb y 3amxnau cicmame. (I". Nanigosiv); If the old guard could be depicted as
slightly fusty quasi-academics, the ‘new boys’, who became the opinion leaders in the 1970s, with their
retinue of henchmen and clones at local level, were more populist in their manner and opportunist in
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their principles. — Kasni cmapyro 2e8apdbito moxHa bbirio anicaub K 3/1é2Ky 3amx/ibis Keasiakadamiki, mo
«HOBEHbKIS1 Xr10Mnubl», SKig cmani nidapami epamadckal Oymki y 1970-x, ca ceaél ceimall rpbixeacHsy i
KroHay Ha MsicU08bIM y3pOoYyHi, bbirii 60bW nanynicukiMmi y ceaix MaHepax i anapmyHicmbiYHbIMI Y ceaiX
rnoensdax. (T. Lovett); So, the artists’ shell remains intact, the fusty public image undisturbed. — Takim
yblHam, abarioHKka Macmaka 3acmaeuyua HekpaHymad, a 3amxsae MepkasaHHe Whblpokal 2pamadckacui
HenampsbieoxaHbim. (British National Corpus); Your musty ideas aren'’t attracting new customers. We
need a new perspective. — Bawbl 3amxsbisi [FKOCHbISl, cacmaparbisi] i03i He npbigabrigatoub HOBbIX
KnieHmay. Ham nampsbHa ceexae pasymeHHe; The musty formalities of the occasion — 3amxiibis
apmanbHacui nadsei; Musty / fusty ideas / laws — Samxsnbiss i03i, 3amxnbisi 3akoHbl; A fusty old
professor — 3amxsibi npaghecap. AHrninckae crnosa fusty nanwno ag crtapaxblTHagpaHuy3sckara fuste
‘aki naxHe 6oykan’, ag fust ‘6oyka, cTtBon Ap3Ba’, aa nauiHckara fustis ‘nanka’.

Y aHrninckix npeimeTHikax foul, stinking (6en. cmsapd3toysl) yTBapbinaca HekanbKi OpyracHbIX
JICB ‘very unpleasant; very bad’ — ‘BenbMi HenpbleMHbl; BenbMi Ap3HHbI: She’s in a foul mood. — SHa y
cmspd3toubiM Hacmpoi, His boss has a foul temper. — Y 520 HavanbHika cmspd3tousl Hopay; ‘including
rude words and swearing’ — ‘aki cknagaeuua 3 rpybbix cnoy i nasHki’: It was something disgusting that
came out of your foul head. — Hy i aziOHasi Oymka ebipsanacs 3 meaél cMmspd3tovall [=0ypHol] 2anassbl.
(T. Lee); Carrie said loudly, meaning him to hear her, “What a foul, wicked beast!”. But Albert shook his
head, “Beast all right but stupid, not wicked”. — Kapbl ey4yHa ebimasina, xadatoubl, Kab €H e na4dyy:
«lliImo 3a cmsapd3roybl, 371kl 38epl». Ane Anbbepm nakieay esanaeoul. «3pasymerna, wmo 38ep, ase
OypHbI 38ep, He 3bi». (N. Bawden); I'm sick of her foul mouth. — MHe nHadakyubly sie cMspO3t0Ybl pom
[=habit of swearing — 3ebiuka nasyuaj; He called her the foulest names imaginable. — EH aba3ssay sie
cambimi cMSPO30YbIMI Crioeami, sIKiS morbKi MoxHa cabe ysesiub; showing a lot of anger’ — ‘aki nakasBae
wmaTt 3nocui’: | wrote them a stinking letter to complain. — 5 wanicay im cmsapd3toydsl nicm, kab
nackapdsiyua; They had a stinking row. — Y ix 6bina cmsapdstovas ceapka. AHrninckae cnosa foul
naxoasiub ag ctapaaHrninckara fil repmaHckara naxomKaHHsI; 3Bsi3aHa ca CTapaKblTHACKaHAbIHAYCKIM
fall ‘6pygHbl’, rananackim vuil ‘GpyaHbl’ i HAMeukim faul ‘THINbI, NsHIBLI, aa iHOaeypanenckara kopaHs,
aryrnbHara Ans nauiHckara pus, rpayackara puos ‘THOW’ i nauiHckara putere ‘cmspaseub’. Y 6enapyckim
agnaeefHiky cmsapd3tousl apyracHoix JICB He akTyanizaBanacs.

Y aHrninickim npeiMeTHiKy redolent (6en. naxyysi) yrBapblyca gpyracHsl JICB ‘strongly reminiscent
or suggestive of names’ — ‘aki MmouHa HaragBae abo HaBoagsiub Ha AyMKy ab iméHax’: Redolent of history
and tradition — IMEHbI, naxyybisa [=5kKig naxHyus] aicmopbial i mpadeiysiami; A sad tale, redolent with
regret — CymHas 2icmopbis 3 naxydbiM wkadasaHHem; An atmosphere redolent of the sea and ships —
lMaxyyass ammacgepa mopa i kapabnéy; A picture redolent of the 18th century — KapuiHa, sikass naxHe
[Fnaxyyas] sicmopbial eacemaHauyuyamaea cmaz2oddss; A sad tale, redolent with regret — CymHas
eicmopeblsi, sikasi naxHe [=naxy4asi] wkadaeaHHeM. AHrninckae cnosa redolent nanwno ag nauiHckara
redolent- ‘ski mouHa naxHe’, ag re(d)- ‘Hasag, 3Hoy’ + olere ‘naxHyub’. benapycki agnaBsegHik naxyys! He
akTyanizasay apyracHbix JICB.

3 aHanidy MeHTanbHara acnekty abpaHa/ Hami CeHCcOopHaW MpbIMETbl BblHIKae, LWTO
ab’ekTblyHbIMi  yTBaparnbHikami  MeHTanbHara KpbiTapbld  3'dayndwoouua  MenigpaTtblyHacub Ui
nespatblyHacub ab’ektay, sikia BblAaloLub Max, i KAHTIKCT CiTyaupli, Ha AKi nag4ac ycrnpbIMaHHA naxy
HansacToyBaroLua ncixanariyHbls, 3MaubigHaNbHbIS CTaHbl iHAbIBIAA. Y BbI3HAYSHHI KPbITAPbIA audHKi Y
HioXanbHam cdepbl BANiKag pona Hanexbiub rpagaubli NpbiMeTbl, Akas 3abscneysBae nariyHae
abrpyHTaBaHHe auaHKi naxy. Bbiaynsatoubl cBae HoXanbHbIS paakLbli, Cy6’ekT yCcnpbiMaHHS axbluuaynse
nepaHoc Ccyb’eKTblyHbIX aAyvyBaHHSAY Ha iX ab’eKTblyHyl MpblYbliHY: NpagMeT — KpblHiua naxy abo
KaHTAKCT CiTyaLlbli HIOXarnbHara ycrnpblMaHHS.

Hiox akasBae BAniki ynnbly Ha amMaublsHanbHbl CTaH YanaBeka, ane y nasHaBaHHi 3HellHsra
CBETY €H cacTynae actaTHiM opraHam nadvyuusy. PoyHa sik i ryCT, HIOX XxapakTapbl3yeuua HeBbIpasHbIiM
Xapaktapam i ckrnagaHbl A58 BbIBYY3HHS, Y CYBA3i 3 UbIM iCHye MHOCTBa pasHacTanHbIX Knacidikaubli
naxay.
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Y CiHaHiMiYHbIM wWapary, ab’agHaHanm ceman ‘HenpbleMHbl Max’, Ha IHT3HCiyHacub CTbIMyny
yKasBalLb audHayHblg NpbIMETHIKI 3amxsibl — musty (fusty), cmsipdsrousr — foul (stinking), a ceman
‘npbleMHbl Nax’ naxyys/ — redolent.

[a niky gpyracHbix MeHTanbHbiX JICB MoOXHa npbinidbilub TOMbKi  A@HMMIACKIA  «MaxaBblsi»
npbIMeTHiKi musty, fusty, foul (musty ideas, fusty public image, foul head).

Takim 4blHam, 3 3 6enapyckix nekciyHbIX ag3diHak gpyracHbia JICB yTBapbinica Tonbki y 1 3 ix. Yce
5 aHrnivickix agnasefHikay aktyanizasani gpyracHblid JICB. ToecHacub namix apyracHbimi JICB
Genapyckan i aHrnickan Moy 3acBegadaHa Tonbki y 1 Bbinagky (3amxsibsi — musty / fusty).

ApmbiKyn nadpbixmasaHbl rpbl hiHaHcasal nadmpbiMubi MiHicmapcmea adykaubli Pacrybniki benapycs (NeP 20211211).

BibnisiepaghiyHbi criic:
1. Tenwus, B. H. KOHHOTaTUBHbLIN acnekT ceMaHTUKN HOMUHATMBHbIX eauHuy, / B. H. Tenua. — M. : Hayka, 1986. —
141 c.
2. XKyk, B. |. PanpaseHTaublsa anbakTopHbIX ag’ekTbiBay y aHrnincka mose / B. |. XKyk // TekcT. A3bik. Yenosex :
c6. Hayy. Tp. : B 2 4./ MosblIp. roc. nea. yH-T ; pegkon.: C. b. Kypaw (oTB. pea.) [n gp.]. — Mosbipb, 2021. — 4. 2. —
C.119-122.
3. Classen, C. Worlds of Sense: Exploring the Senses in History and Across Cultures / C. Classen. — London :
Routledge, 1993. — 172 p.

YOK 87°367.625:070=131.1

CMbICNNOBASAA COOTHOCUTEJIbHOCTb AECTPYKTUBHbIX HOMUHALIMX PYCCKOIO U
UTANbAHCKOIO A3bIKOB

1O.B. Poeoega
acriupaHm kaghedphbl A3bIKO3HaHUS U JIuH2800UGaKmMuUKU
Genopycckuti 2ocydapcmeeHHnbil nedazoaudeckuli yHusepcumem um. M. TaHka, 2. MuHck
yulitalia@mail.ru

B craTbe paccmMaTpuBalOTCsi BOMPOCHI, CBSA3AHHbIE C FEKCMYECKOW TWUMONOrMen, CUCTEMHbIMM
OTHOLLEHMAMWU MEXAY PasnUuHbIMU eaMHULaMK si3blka. YCTaHaBMMBAKOTCA $I3bIKOBbIE M 3KCTPANMHIBUCTUYECKME
MPUYUHBI MEXbSA3BIKOBbIX CXOACTB M pasnuuui. Ha martepvane [OeCTPYKTUBHbIX HOMWHAUWA PYCCKOro U
UTanbsSHCKOrO $13bIKOB  BbISIBMSIIOTCA  TUMONOrMYECKMe CXOACTBA W cneundudeckne 4epTbl  kaTeropuu
OECTPYKTUBHOCTU.  XapaKTepu3yloTCsl  OCHOBHble  HampaBrieHMsl CeMaHTU4Yeckol AepuBauun, Havbonee
pacnpoCTpaHeHHble BWAbl CMbICITOBON COOTHECEHHOCTU MeXOY PYCCKMMMW AECTPYKTUBHbIMW eAuHMuaMu U UX
UTanbsiIHCKMMW COOTBETCTBUSIMU: TOXAECTBO, 4YacTU4YHOEe coBnafeHue, 6e3akBuBaneHTHocTb. OnpenensioTcs
cneuncuryeckme Ans UTanbsiHCKOW S13bIKOBOW KapTWHbI MUpa BTOPUYHbLIE NEKCUMKO-CEMaHTUYECKUME BapUaHThI,
oTpaxatLLme 0CoOBEHHOCTU HaLMOHAMNbHOW KYXHW U pasnuyHbie acnekTbl My3blkanbHOro UCKYCCTBA.

Knroyeebie cnoea: cemaHTMYeckasi TWUMOMOrUsi; OECTPYKTUBHbIE HOMMHALMKW; NEKCUKO-CEMAHTUYECKUN
BapuaHT; MeTadopa; CMbICIOBOE TOXAECTBO; 6E33KBMBANEHTHOCTb; PYCCKUIA 5I3bIK; UTANbSHCKUIA S3bIK.

SEMANTIC CORRELATION OF DESTRUCTIVE NOMINATIONS OF THE RUSSIAN AND ITALIAN
LANGUAGES

Yu. Rogova
PhD student of the Department of Linguistics and Linguodidactics
Belarusian State Pedagogical University named after M. Tank, Minsk
yulitalia@mail.ru

The article concerns the issues related to lexical typology and systemic relations between different units of
the language. Linguistic and extralinguistic reasons for interlingual similarities and differences are established.
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